Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - 2Ki 1 - 3
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1. wayiph’sha™ Mo’ab »'Yis'ra’El moth ‘Ach’ab.
2Ki1:1 And Moab rebelled Yisra’El the death of Achab.
d:1> Kai 10etnoev Mwap év Iopam) peta 10 dmobavelv Axaaf.

1 Kai éthetesen Moab «n Israel to apothanein Achaab.
And Moab annulled allegiance Israel the dying of Ahab.
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2. wayipol ‘Achaz’Yah has’bakah ba aliatho Shom’ron
wayachal wayish’lach mal’akim wayo’mer hem I’ku dir’'shu
Ba“al ‘elohey “Eq’ron ‘im=‘ech’'yeh mechali zeh.
2Ki1:2 And AchazYah fell the lattice in his upper chamber was
Shomron, and became ill. So he sent messengers and said to them, Go, inquire
of Baal- , the mighty one of Eqron, I shall recover this sickness.
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2> kal émeoev Oyolias dua Tod Sk TVWTOD TOD év TO VTTEPWY AVTOD T év Lapapela
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KQl MPPWOTTOEV. Kal ATETTELAEY Ayyélovs Kal elmev TPos adTovs AebTe
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kal ém{nrnoaTte év T Baad pulav Beov Akkapwv el {noopar
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€k THjs GppwoTias pov TavTNs: kal émopevinoav émepoTfioar du” adTod.

2 kai epesen Ochozias tou diktyotou tou en to hyperdd autou tg

And Ahaziah fell the lattice in his upper room,
Samareia kai érrostésen. kai apesteilen aggelous kai eipen autous
Samaria, and was infirm. And he sent for messengers, and he said to them,
Deute kai epizétesate ¢n t¢ Baal theon Akkaron
Go and ask of Baal deity of Ekron
zésomai ek tés arrostias mou tautées; kai eporeuthésan eperoteésai di’ autou.
I shall live infirmity my this! And they went to enquire of him.
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3. umal’ak diber ‘EIIVah haTlsh’b| qum “aleh liq ra’th mal’ahey
melek=-Shom’ron w' hem ‘eyn- Yis'ra’El ‘atem
hol’kim lid'rosh »'Ba”al z’bub ‘elohey “Eq’ron.

2Ki1:3 But the messenger of said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet
the messengers of the king of Shomron and them, Is it there is no
Yisra’El that you go to inquire o Baal-zebub, the mighty one of Eqron?

3> kal dyyelos kvplov éNdAnoev mpos HArov 1ov QeoBitnyv Aéywv
AvaoTas 8edpo els ovvavrnow Tdv ayyedwv Oxoliov Baciléns Lapapelas
kol AaAfoets mpos avtovs El mapa 16 pay elvar Bedv év IopanA dpets mopedeabe
eminrioar év 11 Baal putav feov Akkapwv;
3 kai aggelos elalesen Eliou ton Thesbitéen legon
And an angel of spoke to Elijah the Tishbite, saying,

Anastas deuro eis synantésin ton aggelon Ochoziou basileds Samareias
Rise up, go to meet the messengers of Ahaziah king of Samaria!

kai autous to mé einai
and them, Is it of the not being
Israél hymeis poreuesthe epizetésai n t¢ Baal theon Akkaron?
Israel you go to ask o Baal deity of Ekron?
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w'laken koh-‘amar hamitah ="aliath sham lo’~thered
moth tamuth wayelek ‘EliYahu.

2Ki1:4 Now therefore thus says , The bed upon you have gone up there,
you shall not come down , you shall surely die. And EliYah departed.

> kal oy obTws: 8TL Tdde Aéyer kpLos ‘H kAlvy, &b’ Ns GvéPms éxet,
oV kaTtafnon am’ adTis, 8TL ékel BavaTw amobavi).
0 / \ 0 \ 9 ’
kal €émopevn HAvov katl evmev mpos adTovs.
4 kai ouch houtos; tade legei He kline,
but it shall not be so. thus says , The bed

anebés ekei, ou katabesé¢ R
you are gone up there, you shall not go ,

ekei thanatd apothané. kai eporeuthé Eliou kai eipen autous.
there to death you shall die. And Elijah went, and spoke to them.
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5. wayashubu hamal’akim ‘elayu wayo’mer hem mah-zeh shab’tem.

2Ki1:5 When the messengers returned (o him he said to them,
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Why is this, you have turned back?

\ 9 ’ e ¥ \ Y/ \ o \ 9 4
<§> kal émeoTpadmoav ol dyyeloL TPOS AVTOV, KAL ELTTEV TPOS AVTOVS

Tl 81 émeotpédaTe;

5 kai epestraphésan hoi aggeloi auton, kai eipen autous
And returned the messengers to him. And he said to them,
Ti epestrepsate?
Why is it you have returned?
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6. wa ayu ‘ish “alah liq’ra’thenu wa eynu I’ku shubu ‘el-hamelek
=shalach ‘eth’kem w'dibar’tem ‘elayu koh ‘amar ‘eyn-
Yis'ra’El ‘atah sholeach lid'rosh b’'Ba”al z’bub ‘elohey "Eq’ron laken hamitah
="aliath sham lo’~thered ~moth tamuth.

2Ki1:6 him, A man came up o meet us and us, Go, return to the king
sent you and say to him, Thus says , Isit there is no Yisra’El

that you are sending to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? Therefore the bed

upon you have gone up there you shall not come down , shall surely die.
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<6> kal elmav mpos avToVv Avip aveRm els cuvavToLY NPOV
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kal eLmev mpos Mas Aedte émoTpadmTe TPos Tov BactAéa TOV dAmooTeltAavTa VRAS
\ 4 \ 9 14 4 /4 4 9 \ \ \ 0 \
kal AaAfoaTe mpos avTov Tade Aéyer kbpros EL mapa 10 ) etvar Bedv
) \ / ~ ’ ~ - \ . ) %
év IopamA ov mopedn InThioar év 77 Baal puiav Beov Akkapwv; ody ovTws:
e ’ Y19 * 9 )4 1) ~ 9 / 9 9 S A 1% ’ 9 ~
M kKALvT, €d’° Ms avéRms éxel, o0 kaTafBmon am’ adTfs, 6TL BavaTe amobavy).
6 kai auton Anér anebé cis synantésin hemon kai hémas
And him, A man ascended meet us, and us,

Deute epistraphéte ton basilea ton aposteilanta hymas kai lalesate auton
Go, return to the king, the one sending you, and say to him!
Tade legei to me einai Israel
Thus says , [ it there is no Israel
Sy poreu¢ zétesai en té Baal theon Akkaron?
you go to seek anxiously Baal deity of Ekron?
ouch houtos; hé kline, anebés ekeli,
it shall not be so: the bed you are gone up there,
ou katabesé , thanatg apothang.

you shall not go R to death you shall die.
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7. way’'daber hem meh mish’pat ha'ish “alah lig’ra’th’kem
way’daber kem ‘eth-had’barim ha’eleh.
2Ki1:7 He said to them, What kind of man was he came up to meet you

and spoke these words to you?

<T> kal éNdAnoev mpos adTovs Aéywv Tis 1) kplots Tod avdpds Tod dvafavros
€ls CLVAVTTOW VLY Kal AaANoavTos Tpos Vs Tovs Adyous ToUToUS;
7 kai elalésen autous legon
And he said to them, saying,
Tis he krisis tou andros tou anabantos
What was the distinguishing mark of the man ascending

synantésin hymin kai lalésantos hymas tous logous toutous?
meet you, and speaking to you these words?
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8. wayo'm’ru ‘elayu ‘ish ba al se ar w'ezor “or ‘azur
wayo’mar ‘EliYah haTish’bi hu’.

2Ki1:8 They said to him, He was a hairy man, a girdle of leather was girded
And he said, It is EliYahu the Tishbite.
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8> kal etmov mpos adToV Avrp Sacvs kal Lovmy deppaTtivny meprelwopévos
\ 9 \ 9 ~ \ o e ’ QU4 9
v 00dpvv adTod. kal eimev HAvov 6 Oeofitns oVTos éotLv.
8 kai eipon auton Anér dasys kai zonén dermatinén
And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin

periezosmenos . kai eipen Eliou ho Thesbités houtos estin.
was girded upon . And he said, Elijah the Tishbite This is.
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9. wayish’lach ‘clayu sar-chamishim wachamishayu wayaal ‘elayu
w'hinneh yosheb al-ro’sh hahar way'daber ‘elayu ‘ish hamelek redah.

2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty.
And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill.
And he said to him, O man of , the king , Come down.
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9> kal dméoTeLhev TPOS ADTOV TEVTTKOVTAPXOV KAL TOVS TEVTNKOVTA AVTOD,

\ 9 /7 5 \ 9 4 \ 9 \ 9 14 9 \ ~ ~ ~ 7
kal avéPRm kat ABev mpos adTov, kat Ldov HAvov éxabnro émt s kopudls Tod Spovs.
kal éAdAnoev 6 TevTNKOVTApPYOS TIPS aOTOV kal elmrev AvBpwme Tod Beod,
e \ 9 /7 ’ ’
0 BaolAevs éxadecev oe, kaTafBmOu.
9 kai apesteilen auton pentékontarchon kai tous pentékonta autou,

And he sent to him a commander of fifty, and his fifty.

kai anebé Kkai elthen auton, kai idou Eliou ekathéto
And he ascended and he spoke him. And, behold, Elijah sat

tés koryphés tou orous. kai elalesen ho pentekontarchos auton
the top of the mountain. And spoke the commander of fifty to him,

kai eipen Anthrope , ho basileus ekalesen se, katabethi.

and said, O man of , the king calls you, come down!
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10. waya aneh ‘EliYahu way’'daber ‘cl=sar hachamishim

w im=‘ish ‘ani tered ~hashamayim w'tho’kal ‘oth’ak
w'eth-chamisheyak watered ~hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.
2Ki1:10 EliYahu answered and said to the captain of fifty, |/ I am a man of ,

let come down the heavens and consume you and your fifty.

Then came down the heavens and consumed him and his fifty.

\ 4 \ o \ \ 4
10> kai amekpidn HArov kal elmev mpos Tov mevrmrovTapyov
Kat el dvBpwmos 100 Beod éyn, kaTafnoerar mip éx Tod ovpavod
\ / 7’ \ \ / / \ 7 ~ ~ ~
kal kaTadpdyeTal o€ Kal ToUS TEVTTKOVTA oov* Kal kaTéRm mdp ék Tod ovpavod

\ / 5\ \ \ ’ 9 ~
KoL KG.TG(')G,'YGV AUTOV KAL TOVUS TTEVTTNKOVTA AVTOV.

10 Kkai apekrithé Eliou kai eipen ton pentekontarchon
And Elijah answered and said to the commander of fifty,
Kai ¢i anthropos ego,
And ‘' a man of I am,
katabésetai tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down the heavens and shall devour you and your fifty.
kai katebe tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down the heavens, and devoured him and his fifty.
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11. wayashab wayish’lach ‘= ayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu
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waya an way’daber ‘elayu ‘ish koh- hamelek m’herah redah.

2Ki1:11 So he again sent (0 him another captain of fifty with his fifty. And he answered
and said to him, O man of , thus the king, Come down quickly.

A1> kat mpooébeTo 6 Baotevs kal dméaTeLAev TPdS AOTOV AoV TEVTNKOVTAPYOV
Kal TOVS TEVTNKOVTA aVTOD, kal avéPm kal éAdAnoev 6 TevTNKOVTAPYOS TIPOS AVTOV
kal etmev AvBpwme Tod Beod, Tdde Aéyer 6 Baoihebs Tayéms katdBmO.
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen auton allon pentékontarchon

And proceeded the king, and he sent {0 him another commander of fifty,
kai tous pentékonta autou, kai anebé kai elalésen ho pentékontarchos auton

and his fifty. And ascended the commander of fifty and spoke to him,
kai eipen Anthrope , tade ho basileus Tacheos katabéthi.

and said, O man of , thus the king, Quickly come down!
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12. waya an ‘EliYah way’daber hem ‘im~‘ish ‘ani tered
=hashamayim w'tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered -
~hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.

2Ki1:12 EliYahu answered and said ‘o them, '/ I am a man of ,
let come down the heavens and consume you and your fifty.
Then of came down the heavens and consumed him and his fifty.

A2> kat dmekpthn HAvov kai éAdAnoev mpos adTov
kat etmev El dvBpwmos To0 Beod éyd elpe, kaTaffioeTar mhp ék ToD 0dpavod
Kol Ko.'ro.d)é.'ye'raf, o€ Kal Tovs ﬂevT'r']Kov'ré. oov* Kal KCLTéB'T] TOp €k ToD oVPavod
Kol Ko.'récl)a'yev aVTOV KAl TOVS *rrev*r"f]lcov*ro. avTOD.
12 kai apekrithé Eliou kai elalésen auton kai anthropos ego eimi,
And Elijah answered and spoke him, and , .f a man of I am,
katabeésetai tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down the heavens, and shall devour you and your fifty.

kai katebe tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down the heavens and devoured him and his fifty.
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13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya al

wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik'ra”™ “al- ‘EliYahu
wayith’chanen ‘elayu way’daber ‘clayu ‘ish tigar-na’ naph’shi
w’nephesh “abadeyak chamishim .

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty.

When the third captain of fifty went up, he came and bowed down on
EliYahu, and begged him and said ‘o him, O man of R

please let my life and the lives of fifty servants of yours be precious

\ /7 e \ ” 9 ~ e 4 /4 ’
13> kat mpooébeTo 6 Baothevs éTL AmooTELAAL TYOVPEVOV TEVTTKOVTAPYXOV TPLTOV
Kal TOVS TevTNKoVTa avToD, kal HABev mpos adTov 6 mevTnrOVTApKOS O TplTOS

\ 9 \ \ /4 9 ~ /7 \ 9 4 9 ~
kal ékapdev eém Ta yovaTa avTod kateévavtt HAvov kal é8enbn atdtod

\ 9 /7 \ 9 \ \ o 9, ~ ~ 9 / \ e 4
Kal ENaAmoev mpos adTov kal elmev AvBpwme To0 Oeod, évripwinTe 31 1 Puyxn pov
kal 1 Py T@v SovAwv cov ToLTEV TOV TevTTkovTa év ddBapols cov:

13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai hégoumenon pentékontarchon triton
And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third

kai tous pentékonta autou, kai €lthen auton ho pentékontarchos ho tritos
and his fifty. And came to him the commander of fifty third,

kai ekampsen epi Eliou kai edeéthé autou
and he bent upon of Elijah, and beseeched him,

kai elalésen auton Kkai eipen Anthrope , entimothéto de he psyché mou
and spoke him, and said, O man of , value indeed my life,

kai hé psyché ton doulon sou ton pentékonta H
and the lives of your servants - fifty, !

YAWYHA AW AYWoXE Jy4xy WAYwaSyy w4 3491 3431
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14. hinneh yar’dah ~hashamayim wato’kal ‘eth- sarey hachamishim
hari’shonim w'eth-chamisheyhem w’ atah tiqar naph’shi .
2Ki1:14 Behold came down the heavens and consumed the first captains

of fifties with their fifties; but now let my life be precious

14> 180 kaTéRm Tip éx Tod ovpavod kal kaTépayev Tovs dvo
1'rev*r'qKov76.pxovs Tovs ﬂp(i)'rovs KOl Tovs 1T€VT’I,'|KOVT(1 avTOV,
kal vOv évtipwBnrw 87 1 Yoy 1@v SodAwv cov év ddBadpols cov.
14 idou katebe tou ouranou
Behold, there came down the heavens,
kai katephagen pentékontarchous tous protous kai tous pentékonta auton,
and devoured commanders of fifties first and their fifties.
kai nyn entimothéto dé hé psyché ton doulon sou
And now value indeed the life of your servants !
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15. way’'daber mal’ak =‘EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu
wayagam wayered ‘otho ‘el-hameleh.

2Ki1:15 And the messenger of said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid
the presence of him. So he arose and went down him to the King.

15> kat éaAnoev dyyelos kvplov mpos HAvov
\ o ’ 9 9 ~ \ ~ b3 \ ’ LY
kal elmev KataBnil per’ adtod, pn dofnbiis amo mpocwmov avdTdv:

kal avéorn HAvov kal katéfn per’ adtod mpos Tov BaciAéa.

15 Kkai elalesen aggelos Eliou

And said the angel of Elijah,
kai eipen Katabethi autou, mé phobéthés prosopou auton;

and said, Go down him, you should not fear his presence.
kai anesté Eliou kai katebé autou ton basilea.

And Elijah rose up and went down them to the king.
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16. way’daber ‘elayu koh-‘amar =shalach’at mal’akim
d’rosh >’'Ba”al z’bub ‘elohey “Eq’ron ‘eyn- Yis’ra’El /id’rosh
d’baro laken hamitah ="aliath sham lo’~thered =moth tamuth.
2Ki1:16 And he said to him, Thus says ,
you have sent messengers (o inquire o Baal-zebub, the mighty one of Eqron is it
there is no Yisra’El to inquire of His word? Therefore, the bed
on you have gone up there you shall not come down , shall surely die.

16> kat E\dAnoev mpods adTov kal etmev HArov Tdde Aéyer kipros
7 e b4 / b / ~ bl ~ ~ \ ° 9 (4
Tt 87 dméoreldas dyyerovs Inriical év 71 Baad putav 6eov Akkapwv; ovy oVTws:
¢ ’ 519 % 9 7 s A 5 / s 9 9 A o ’ 3 ~
M kAL, €’ Ms avePms ékel, o0 kaTaPnom am’ adTis, 6T BavaTw amobavi).

16 kai auton kai eipen Eliou Tade legei
And him, and Elijah said, Thus says ,
apesteilas aggelous zéetésai ¢n t¢ Baal theon Akkaron?
you sent messengers to ask ‘o Baal deity of Ekron?
ouch houtos; hé kline, anebés ekei,
it shall not be so: the bed you are gone up there,
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ou katabesé , thanatg apothang.
you shall not come down R in death you shall die.
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17. wayamath kid’bar =diber ‘EliYahu
wayim’lok Yahuram tach’tayu ph
sh’nath Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah =/ lo’-hayah lo ben.
2Ki1:17 And he died the word of EliYahu had spoken.
And he had no son, Yahuram became king in his place

year of Yahuram the son of Yahushaphat, king of Yahudah.

A7> kat dmeébavev kaTa TO pRipa kvplov, 6 eldAncev HAov.

17 kai apethanen to hréma , ho elalésen Eliou.
And he died the saying of Elijah spoke.

AYA-47(3 AWe W4 YRALTUL 994 4XAv s
(4 qwa Yy Yy 994 §JF(0 YA Irxy
TR TRIDT ARy @R I 73T o

D D87 27R? oMIT 2737 ROy o3I

18. w'yether dib’rey ‘Achaz'Yahu “asah
halo’~hemah k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis’ra’El
2Ki1:18 Now the rest of the acts of AchazYahu he did, are they not written

the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El?

18> kat Ta Aovma T@v Aoywv Oxoliov, Soa émoinoev,
9 b \ ~ 7 b \ 7’ /4 ~ e ~ ~ ~
ovk 8oV TadTa yeypappéva em PAlov Aoywv TdV Mepdv Tols Bactdedowy IopanA;
18 kai ta loipa ton logon Ochoziou, epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
And the rest of the acts of Ochozias he did, behold, are they not written

bibliou logon ton hemeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words (the chronicles) of the days of the kings of Israel?

18a Kat Inpap vios Axaaf Baotdeber ém IopanA év Lapapela
&1 Séxa b0 év érel dkTwkadexaTy lwocadat Baotdéws Tovda.

18a Kai Ioram huios Achaab basileuei ¢pi Israél en Samareia
and Joram son of Achaab reigns Israel in Samaria

eté etei oktokaidekatg Iosaphat basileos Iouda.
years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah:
\ b ’ \ \ b ’ ’
18 b kal €TTOLTOEV TO TOVTPOV EVOTILOV KUPLOV,
\ 9 e e 9 \ 9 ~ 9 \ e e /’ 9 ~
TATV 0UY ws oL adeAdol avTod ovde ws M pNTNP AvTOD"
18b kai epoiésen to ponéron enopion ,
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



and he did that which was evil in the sight of ’

plén ouch hos hoi adelphoi autou oude hos he météer autou;
only not as his brethren, nor as his mother:

\ )4 \ U ~ [} 9 ’ e \ 9 ~
18> kat dméotnoev Tas oTHAas Tod Baad, ds émolnoev 6 maTnp adTod,
kal ovvéTpuev adTds: ATV év Tals apapTtiats oikov Iepofoay,

(3} 9 / \ b U 9 9 )4 9 9 9 ~

os eEnpaprev Tov Iopand, ékoAAnOm, odk améorn am’ adTOV.

18¢ kai apestésen tou Baal, epoiésen ho patéer autou,
and he removed of Baal his father made,

kai synetripsen autas; plén en tais hamartiais
and broke them in pieces: only he was joined to the sins

oikou Ieroboam, exemarten ton Israé€l, ekollethe, ouk apesté ap’ auton.

of the house of Jeroboam, led Israel to sin; he departed not from them.
A8>d kal EBupnbdn dpyh kOpLos els TOV olkov Ayaap.
185 kai ethymothe orge eis ton oikon Achaab.

And was very angry with the house of Achaab.
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